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基于认知隐喻理论的外交隐喻翻译研究
张怡兰

浙江越秀外国语学院，浙江绍兴，312000；

摘要：外交隐喻是传播外交思想、塑造公众认知的重要修辞手法和话语策略，是外交话语的重要组成部分。外交

隐喻翻译是外交翻译实践的重点和难点，直接影响外交话语跨文化传播效果，关系我国国际传播力和话语权的提

升。本文基于认知隐喻理论，对 2024 年外交部长答记者问中的外交隐喻翻译方法进行了统计分析。研究发现，

意象融通式隐喻多采用保留意象的直译法，意象陌生式隐喻倾向于通过转换或舍弃意象进行意译，而意象冲突式

隐喻通常采用舍弃意象的意译法。这表明，我国外交翻译策略注重文化适应性与政治敏感度，以准确传递立场和

避免误解为核心，体现了“政治等效优先，修辞保留为辅”的翻译原则。

关键词：认知隐喻理论；外交隐喻；翻译原则

DOI：10.69979/3041-0673.25.01.059

外交场合中，我国领导人创造性地提出中国特色大

国外交的新理念新倡议，敏锐准确地把握总结国际形势

及问题，借用古诗词、成语、俗语、谚语等隐喻叙事方

法巧妙地表达对外立场和态度，传播民族文化和哲学思

想，增加外交话语的生动性、韵律感和艺术感。如今，

借助数字化、全媒体的新发展，中国特色外交话语正在

向世界讲述中国故事，发出中国声音，引起了国际社会

的广泛关注。只有“不断增进国际社会对中国道路理念

制度的理解认同”，中国外交话语才能从“权利”转化

为“权力”，从而发挥作为全球重要国家的影响和作用

（杨洁勉，2016）。因此，如何将中国外交话语，尤其

是将其中的外交隐喻形意兼备、精准无误传达给外国受

众，在国际社会建立中国自己的外交话语体系，毫无疑

问是我国对外工作的重中之重，关系到我国国际传播力

和话语权的提升。

1 外交隐喻的认知隐喻学起源

隐喻研究最早可追溯至两千多年前。古希腊的亚里

士多德在《诗学》中将隐喻定义为“以他物之名名此物”，

首次系统性地提出隐喻的修辞功能。中国南朝的刘勰在

《文心雕龙》中运用隐喻的方式讲解了文学理论和技巧。

这些作品标志着隐喻研究的初步形态。20 世纪初，Ric

hards（1936）在其著作《意义的哲学》中讨论了隐喻

的互动理论，提出隐喻由“本体”和“喻体”构成，两

者互动产生新的意义。这一观点为后来的隐喻研究奠定

了基础。20世纪末，Lakoff和 Johnson（1980）提出“概

念隐喻”理论，认为隐喻是一种通过一个领域（源域）

的概念结构来理解另一个领域（目标域）的认知过程。

因此，隐喻不仅是一种语言现象，更是一种普遍的认知

机制。这一理论为分析隐喻在政治与外交领域的应用提

供了重要的理论框架。在后来的研究中，Lakoff（1996）

和 Charteris-Black（2005）进一步分析了政治家和决

策者如何通过隐喻来说服公众，影响公众对国际关系的

理解，肯定了隐喻在政治外交语言中的核心作用。

由于外交本质上是国家之间的政治互动，外交隐喻

的出现可以追溯到国际关系和外交实践的早期阶段。例

如，古希腊和罗马时期人们用“船舶”隐喻国家或政府，

用“暴风雨”隐喻政治动荡或战争。进入 20 世纪，随

着现代国际关系理论的发展，隐喻在外交语言中的使用

变得更加系统（Michael P. Marks, 2018）。例如，美

苏两国高度紧张但非直接对抗性的状态被比作“冷战”；

两个国家为建立关系、促进合作所做的努力被比作“铺

路搭桥”；美国因其在全球事务中采取的干预主义立场

被比作“世界警察”。在外交语境中，这种系统性隐喻

不仅能够描述国际形势，引导政策制定，同时也塑造了

公众对某些国家角色的看法。

2 外交隐喻的独特属性

外交隐喻通过具体形象来理解和诠释抽象的外交

概念，已经成为外交实践中一种重要的话语方式和语用

策略（杨明星，赵玉倩，2020）。鉴于特殊的外交语境，

相比于其他隐喻，外交隐喻具有一些独特的属性。

2.1 语言特征

首先，外交隐喻具有极强的政治性。外交隐喻归根
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结底是政治隐喻，外交隐喻往往反映出发言者的政治立

场和意图，传达出特定的政治信息。2023 年访美期间，

习近平在美国友好团体联合欢迎宴会上表示，他一直在

思考如何让中美关系这艘巨轮避开暗礁浅滩，穿越狂风

巨浪，不偏航、不失速、不碰撞（习近平，2023-11-15）。

通过一系列航海隐喻，中国领导人表明了中美关系应在

挑战和危机中保持正确方向和动力，避免直接冲突与对

抗的态度和立场。

其次，外交隐喻通常具有丰富的文化内涵和鲜明的

民族特征，能够反映一个国家或文化的独特历史和价值

观。中国传统文化中有“和而不同”的理念，源自《论

语》中的“君子和而不同”。在外交领域，这一隐喻体

现了中国尊重各国差异，追求和谐共存的外交政策，具

有深厚的儒家文化内涵。

最后，外交隐喻具有重复固化的特征，部分经典隐

喻表达已成为固定的外交语言符号，承载特定象征意义

和解释框架（Musolff, 2016）。例如，“灯塔”隐喻

象征引领作用。2019 年，针对彭斯宣称“美国是自由的

灯塔”，耿爽用“这灯塔似乎不怎么亮了”讽刺美国干

涉别国内政的虚伪面孔（耿爽，2019-07-12）。2023

年，习近平在第三届“一带一路”论坛中将水电站、风

电站、光伏电站等绿色能源项目比喻为“新时代可持续

发展的绿洲、灯塔”，生动展现了其在引领发展中国家

实现可持续发展方面的重要作用（习近平，2023-10-18）。

2.2 类别划分

隐喻作为一种认知和语言现象，其表现形式受文化

和语言的深刻影响。Dagut（1976）根据隐喻对文化和

语言的依赖性，将其分为两类：共享隐喻和非共享隐喻。

共享隐喻基于不同文化间的普遍经验和自然现象，能够

引发相似的语义联想。例如，“时间是金钱”这一隐喻

在多种文化中广泛存在，因为时间与金钱是人类社会中

的共通概念。相对而言，非共享隐喻则深植于特定文化

或历史背景，往往无法在另一种语言中找到直接对应的

表达，如中文成语“投桃报李”和“破釜沉舟”。由于

非共享隐喻具有独特的文化语境，其翻译难度较高。

根据认知隐喻学的理论框架，“映射”指的是在源

域与目标域之间建立结构性关系的认知过程（Lakoff &

Johnson, 1980）。杨明星和赵玉倩（2020）进一步以

映射原理为基础，将隐喻分为三种类型：意象融通式隐

喻、意象陌生式隐喻和意象冲突式隐喻。意象融通式隐

喻以共通的认知体验为基础，其源域与目标域之间的映

射关系在目标语言中具有内在和谐性，与 Dagut（1976）

提出的“共享隐喻”概念相似。然而，若来自不同文化

的目标受众对喻体缺乏相关认知，隐喻映射过程可能受

阻，从而形成意象陌生式隐喻。这类隐喻的理解通常需

要跨越更大的认知距离。例如，中国外交部发言人常以

“乱扣帽子”来驳斥不当指责，但如果受喻者缺乏“帽

子”这一隐喻的文化认知背景，则会困惑不解。此外，

文化认知差异甚至可能导致某些隐喻的映射过程出现

明显的对立或矛盾，从而形成意象冲突式隐喻。例如，

中国人常骄傲地自称为“龙的传人”，但在西方文化中，

龙通常被视为邪恶和混乱的象征，这种文化认知差异可

能引发理解上的冲突。

3 研究方法与数据统计

为研究外交隐喻的翻译方法，总结外交隐喻的翻译

标准，笔者选取 2024 年外交部长王毅答中外记者问中

的外交隐喻作为研究对象，首先对文字实录中的外交隐

喻进行分类标注，然后对照官方西班牙语译本，分析统

计各类外交隐喻的翻译方法以及隐喻意象处理技巧。

表 4-1 各类外交隐喻的翻译方法与技巧

外交隐喻的

主要类型
翻译方法

外交隐喻中
意象的处理

技巧
数量（处）

所占比

例（%）

意象融通式 直译 保留 33 100

意象陌生式
意译 舍弃 7 53.8

意译 转换 6 46.2

意象冲突式 意译 舍弃 1 100

从表 4-1 可以看出，不同类型的外交隐喻在翻译方

法上表现出显著差异，主要可分为直译和意译两种翻译

方法以及保留、转换和舍弃三种意象处理技巧。统计结

果显示，意象融通式外交隐喻在翻译时均采用保留意象

直译法。而意象陌生式隐喻则主要采取意译方法，对意

象进行舍弃或转换。意象冲突式隐喻仅有一处，翻译时

采取了舍弃意象的意译方法。

4 外交隐喻翻译案例分析

4.1 意象融通式外交隐喻的翻译方法

保留意象直译法

基于某些特定的共同认知和文化经历，意象融通式

隐喻能够有效激发外国受众的隐喻体验。这类隐喻依赖

于不同文化中同一概念的相似映射，从而传达相同的含
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义。因此，这类隐喻在翻译时可采用保留意象直译法，

既能保持原文的文化内涵，又能确保目标读者对隐喻的

感知和理解。

例 1：人类生活在同一个地球村，乘坐在同一条大

船上。（王毅，2024-03-07）

译文：…, los seres humanos vivimos en la mi

sma aldea global y somos viajeros en el mismo b

arco. （外交部发言人办公室, 2024-03-08）

全人类共居同一地球，息息相关，命运与共。这种

认知和体验超越了国家和文化的界限，因此例 1中“地

球村”和“大船”均为意象融通式隐喻。村庄象征人类

赖以生存的地球，同舟共济比喻全人类紧密相连的命运。

译者采取保留意象直译法，将“地球村”和“大船”分

别翻译为“la aldea global”和“el barco”，从而

使西语受众更深刻地体会到全人类同呼吸共命运的内

涵。

鉴于英语的国际影响力，某些意象融通式隐喻源自

以英语为主的外交术语或政治言论，并通过直译引入，

如“零和博弈”（zero-sum game），“最大公约数”

（greatest common divisor），“小院高墙”（small

yard and high fence）等等。这类外交隐喻基于公众

对国际关系的共同认知，在任何文化中都能形成和谐的

映射，具有约定俗成的特点。由于其通过外语直译引入，

翻译时应采取保留意象直译法，将隐喻还原至源语言。

然而，如果涉及到非源语的第三语言，为避免翻译偏差，

应以源语表达作为中介或参照，再通过源语言直译为其

他目标语言。

例 2：更不能允许有的国家必须在餐桌上、有的国

家只能在菜单里。

译文：…, ni mucho menos permitir que unos p

aíses estén solo en la mesa, mientras que otros,

solo en el menú.

例 2中的外交隐喻出自著名的“餐桌菜单论”。20

24 年，美国国务卿布林肯在慕尼黑安全会议中提出，“在

国际体系中，如果你不坐在餐桌上，你就会出现在菜单

上”（If you’re not at the table in the interna

tional system, you’re going to be on the men

u.）。这一言论运用国际社会普遍理解的餐桌礼仪隐喻，

结合当前的国际形势，将国际事务决策比作一场晚宴，

其中坐在“餐桌”上的国家是决策者，而出现在“菜单”

上的国家则是牺牲者。这一言论反映了在美国政客眼中，

21世纪的世界仍然遵循弱肉强食的“丛林法则”。外交

部长答记者问中，王毅借助相同意象回应该言论，表明

了中国对平等多极化的呼吁，对某些大国恃强凌弱、垄

断国际事务行径的反对。译者在翻译时参考了英文原文

中的“table”和“menu”，将“餐桌”和“菜单”这

两个隐喻意象直译为“la mesa”和“el menú”。保留

意象直译法不仅保留了语言的隐喻修辞性，还借助这些

意象的政治含义，明确传达了中国的立场和态度，使外

国受众直观地感受到中美高层的政治互动。

4.2 意象陌生式外交隐喻的翻译方法

1）转换意象意译法

不同文化中的认知差异会导致隐喻映射在目标域

上的偏移，从而影响隐喻意象的选择。不考虑隐喻在译

入语中映射差异的直译方法可能造成“水土不服”。因

此，在翻译这类隐喻时，可以采用转换意象意译法，根

据源域寻找符合目标语言认知的目标域意象。

例 3：在所有热点问题上，中方都愿劝和促谈，从

不火上浇油。

译文：En todas las cuestiones candentes, Chi

na está dispuesta a promover las conversaciones

por la paz y nunca echa leña al fuego.

例 3中“火上浇油”形容往火上倒油，比喻使情况

变得更加严重或糟糕。这一成语结合了人们的生活经验

和物理知识，生动形象、浅显易懂。基于共同的认知与

经历，英语中也有类似隐喻，即“add fuel to the fi

re”。由于这一隐喻在中英文中的映射过程完全一致，

翻译时可以采用保留意象的直译法。然而，这一方法不

适用于西班牙语，因为该隐喻的源域在西班牙语中较为

陌生。西班牙语中没有“火上浇油”的说法，而是用“火

中添柴（echar leña al fuego）”来表达类似的意思。

根据西班牙皇家语言学院词典（RAE），这一成语意为

“Poner medios para acrecentar un mal（采取手段

或措施加剧问题）”，因此与“火上浇油”有着异曲同

工之妙。语言表达往往反映了社会的生活方式和历史背

景（Sharifian，2011）。西班牙历史上长期使用木柴

作为燃料，“echar leña al fuego”这一表达方式更

贴近日常生活，反映了文化中的经验和认知。因此当目

标语言为西班牙语时，“火上浇油”采取转换意象意译

法更为合适，“echar leña al fuego”不仅符合西班
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牙语受众的认知和用语习惯，还能在最大程度上保留隐

喻修辞，与“火上浇油”有异曲同工之妙。

例 4：既要重视推动热点问题尽快降温，防止升级

外溢，……

译文：Es imperativo brindar importancia a la

promoción de la pronta distensión de las cuest

iones candentes para evitar la escalada y los e

fectos de desbordamiento, …

“降温”一词原本指温度下降的自然现象，但在长

期用于政治外交语境后，它逐渐演变为一种表示缓解紧

张或减少对立的外交隐喻。然而，认知上的细微差异可

能导致不同语言中隐喻意象的选择出现错位或优先性

偏好。尽管“降温”这个隐喻在中文中非常生动，但在

西班牙语中却无法自然映射到缓解紧张的外交概念。若

将其直译为“bajada de temperatura”，可能无法有

效传达隐喻意义，从而造成理解上的偏差。因此，译者

根据“降温”的外交目标域含义，选择了更符合西班牙

语认知的“distensión”一词。“distensión”为“te

nsión”的反义词，根据西班牙皇家语言学院词典（RAE）

的定义，“tensión”原意为“Estado de un cuerpo s

ometido a la acción de fuerzas opuestas que lo

atraen（一个物体受到相反方向作用力时所处的状态）”。

与“降温”相似，由于“tensión”在政治外交语境中

的长期使用，这一物理现象形成了特定的政治隐喻含义，

即“Estado de oposición u hostilidad latente ent

re personas o grupos humanos, como naciones, cl

ases, razas, etc.（人或人类群体之间，如国家、阶

级、种族等，处于对立或潜在敌对状态）”。西班牙语

中，这个词通常用于描述两个国家之间的紧张局势，而

其反义词“distensión”则指代紧张局势的缓解，即中

文中所谓的“降温”。“distensión”虽然字面含义上

与“降温”不同，但在外交语境中，它们的映射目标域

一致，产生了相同的隐喻效果。

2）舍弃意象意译法

作为某一文化中特有的认知体验载体，意象陌生式

隐喻常常面临映射不一致的问题，导致意象难以翻译。

汉语中的这类隐喻通常承载着浓厚的中国文化和民族

特色，若直译具象意象，可能会使目标语读者难以理解，

阻碍跨文化交流。因此，当源语意象由于文化负载过重

或认知差距过大而难以被目标语读者理解时，翻译应采

用舍弃意象意译法，以保留隐喻的核心含义，确保信息

的准确传达。

例 5：各国人民心中自有一杆秤，有了公信力，才

有影响力。

译文：Como cada pueblo tiene un sentido de j

usticia en su corazón, solo teniendo credibilid

ad, podrá uno contar con influencia.

在汉语文化认知中，“杆秤”作为传统交易中的衡

量工具，象征着公平和公正。“人民心中有一杆秤”这

一隐喻表达了人民对公平和公正的内在衡量标准。然而，

西班牙语中的“秤”（báscula/balanza）仅为称重工

具，无法映射到“公正”这一隐喻目标域，因此不存在

相关的隐喻含义。对于这个意象陌生式隐喻来说，直译

突兀难懂，译者选择将其意译为“el sentido de just

icia”，舍弃具体意象，直接表达对公正的重视，从而

减轻西班语受众的认知负担。

然而，笔者认为该隐喻可以更大胆地采用转换意象

意译法。“balanza”在西班牙语中既可指“秤”，也

可指象征司法公正的“天平”。因此，可以通过“公平”

这一共同的映射目标域，将汉语中“秤”的意象转换为

西班牙语中的“balanza”，并补充“de la justicia”

明确意象所指为天平而不是秤，最终译为“cada puebl

o tiene una balanza de la justicia en su corazó

n”。这样既传达了原文的政治信息，又保留了隐喻的

修辞效果。

例 6：在关系广大发展中国家正当权益、关乎人类

前途命运的原则问题上旗帜更鲜明，铁肩担道义，锚定

历史前进的正确方向。

译文：En las cuestiones de principio que ata

ñen a los derechos e intereses legítimos de los

países en desarrollo y al futuro de la humanid

ad, vamos a adoptar una posición más clara y as

umir con firmeza las responsabilidades, con el

enfoque bien anclado en el rumbo correcto del d

esarrollo de la historia.

“铁肩担道义”出自明代杨继盛的名联，常用来形

容一个人具有钢铁般的肩膀，象征坚韧不拔的精神和强

大的责任感。原文中，这一名言引用体现了中国在关系

广大发展中国家的原则问题上的正义感、责任感和使命

感。西班牙语中，虽然 hombro（肩膀）和 hierro（铁）



科技创新发展 聚知刊出版社

2025 年 2 卷 1 期 JZK publishing

199

两个意象映射的目标域与汉语基本一致，但 hombro de

hierro（铁肩）作为一个整体并非一种固有的西班牙语

意象。基于西班牙语文化认知，“铁肩”这一源域更有

可能映射为身体强健（tener una salud de hierro）

或代表武装力量的钢铁盔甲，而非道义的承担。由此可

见，保留意象可能导致目标语受众误解中国立场，对国

家形象产生负面影响。因此，译者舍弃了“铁肩”意象，

改用介词短语“con firmeza”（坚定地）来传达该隐

喻的外交含义。

4.3 意象冲突式外交隐喻的翻译方法

舍弃意象意译法

意象冲突式隐喻指同一源域概念在不同文化的映

射相反或冲突。此类隐喻若翻译不当，可能导致误解，

甚至引发外交冲突，因此在正式外交场合使用频率较低。

翻译时，译者通常采用“舍弃意象”的意译方法，以优

先确保政治信息传递的准确性和可接受性。

例 7：所有炎黄子孙，所有龙的传人都应秉持民族

大义，共同反对“台独”，支持和平统一。

译文：Todos los descendientes chinos deben a

tenerse a los intereses cardinales de la nación,

rechazar juntos la “independencia de Taiwan r

egion” y apoyar la reunificación pacífica de l

a patria.

中华传统文化认知中，龙是国家和皇权的象征，代

表权力、吉祥和力量，作为中华文明继承者的中华儿女

被称为“龙的传人”。然而，在西方文化中，龙作为神

话中的怪物，象征邪恶和混乱，具有负面意义。因此，

译者选择舍弃“龙的传人”这一意象，译为“los desc

endientes chinos”，以期避免外国受众对中国形象和

政治意图的误解。

5 结语

通过对研究数据和案例的深入分析，笔者总结了外

交隐喻翻译中的一些共性特点。对于意象融通式隐喻，

由于源域概念（即意象）在不同语言文化中能够产生相

似的映射，翻译时通常采用保留意象的直译法。意象陌

生式隐喻中，源域概念在目标语文化中可能映射到不同

的目标域，或无法实现理想映射，因此可采用转换意象

意译法或舍弃意象意译法。而在意象冲突式隐喻中，源

域概念在目标语文化中的映射可能与源文化相反或冲

突，因此翻译时应一律采用舍弃意象意译法。

由此可见，外交隐喻将熟悉的源域概念映射到外交

理念，源域概念的融通性表现为意象的契合，而其陌生

性或冲突性则体现在意象的偏离或缺失。翻译过程中，

虽优先保留隐喻的修辞效果，但这并非必须遵循的硬性

标准。外交隐喻翻译的核心目标是确保目标域意义的准

确传达，从而实现预期的政治与外交效果。因此，外交

隐喻翻译应遵循“政治等效优先，修辞保留为辅”的原

则。这一原则与杨明星和赵玉倩（2020）基于认知隐喻

学中“意象形成”原理提出的“政治等效 +意象再现”

的翻译标准高度契合。

然而，这一研究结果也引发了进一步思考。在当前

大力推进中国文化传播与话语权建设的背景下，意象陌

生式隐喻的翻译策略或许显得过于保守。既然汉语已接

纳了许多以西方认知为主导的外交隐喻，在翻译过程中

更积极地将“修辞保留”与“政治等效”置于同等优先

的位置，无疑有助于推动中国特色大国外交思想的国际

传播，从而在全球外交理论中占据新的认知高地。因此，

外交话语翻译策略与外交思想传播效果之间的关系值

得进一步探讨。
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